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AHHOmMauyus. B cTaTtbe paccMaTpuBaeTCca ¢EHOMEH MOPCKKUX MeCeH N UX MEXKYNIbTYypPHbIE 0COBGEHHOCTU B KOHTEKCTE
B3aMMOLENCTBUA EBpOI'IeVICKVIX M NONUHE3NMCKUX KYynbTyp. OI'Ipe,Cl,enﬂPOTCﬂ NCcTopuyeckmne npennocbin-
KW BO3HUKHOBEHUSA 3TOrO XXaHpa U q)yHKLI,Ml/I, KOTOpbl€ BbIMNOMHAIN MOPCKME MECHMU. Takxe npousBo-
onTca Hanbonee obuas (byHKLl,l/IOHaJ'IbHaﬂ KﬂaCCl/ICbVIKaLI,Mﬂ waHTn. Ocoboe BHNUMaHMe yoenaeTca UH-
Terpauum NONNHE3UACKNX JIMHFBOKYNbTYP B TEKCTbl MOPCKUX MECeH 1 noCneacTtBmam 3TOM MHTErpauun.

Knioyeavie cnoea:  MOpCKoOit GONBKNOP, LWAHTH, A3bIKOBOM KOHTAKT, Ky/bTYPHAsi CUHEPTUsl, TIeKCMYECKUE 3aMMCTBOBaHMUS!
Ang yumupoeanus: TanaktnoHoB C. C. OTpaxeHWe MONMHE3UICKMUX IMHFBOKYILTYP B MOPCKOM (onbkiope // BecTHuk

MOCKOBCKOIO rocyAapcTBEHHOMO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBepcuTeTa. [yMaHuTapHble Hayku. 2023. Boin.
5(873),C. 30-35.D0I 10.52070/2542-2197_2023_5_873_30

Original article

Representation of Polynesian Linguacultures
in Maritime Folklore

Semyon S. Galaktionov
Institute of Scientific Information for Social Sciences, Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia
semengal98 @mail.ru

Abstract. The article deals with the phenomenon of sea shanties and their intercultural features in the context
of European-Polynesian interactions. The history of the emergence of this genre of maritime folk
music, as well as the main functions that sea shanties served, are described. A general functional
classification of shanties is also provided. The integration of Polynesian linguacultures into the texts
of sea songs and the consequences of such integration are given particular attention.
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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

CerooHs 3neMeHTbl MOMUHE3UMCKUX $3bIKOB YXKe
BCTPEYalTCs B MAaCCOBOM KynbType, a MOMUMO 3TOro
cyliecTByeT U 60/blIOe KONMYECTBO HWU3OBbIX UHU-
LMATMB, HaLleNeHHbIX Ha COXPaHeHMe M pacnpo-
CTpaHeHWe KOPEeHHbIX KYyNbTyp U 3bIKOB. [lonutuka
nocnenoBaTenbHOW OEKONOHU3aUMKM, NpoBoAMMAs
Ha laBanax, Tautmu, Camoa 1 B HoBol 3enaHaun BO
BTOPOM nonoBumHe XX Beka, MO3BOAMAA KOPEHHbIM
Hapo4aM 3TUX OCTPOBOB B35Tb MHMLMATUBY MO BO3-
POXAEHUID COBCTBEHHOrO KyNbTYPHOrO Hacnegus
B CBOM pyKW. B TO e BpeMsi y KOpEHHbIX MONUHe-
3MMLEB MOSABMNACL YHUKANBbHAS BO3MOXHOCTb ANd
CaMOBbIpaXeHMs, B TOM 4YMCae 3a CcyeT anponpua-
UMK CpeacTB AOMMHAHTHBIX 3amnafHbiX KynbTyp:
XY[LOXECTBEHHOM NUTepaTypbl, U306pa3uUTeNbHOro
MCKYCCTBA, COBPEMEHHbIX TaHLEBaNlbHbIX U My3bl-
KanbHbIX XXaHPOB M T. . B pe3ynbrate y 6onee wupo-
KOM ayaMTOpUM U MHTEpPHALMOHANbHOW ayanTOPUM
NosSIBUNACh BO3MOXHOCTb 03HAKOMMUTLCS C KAPTUHOM
MUpa NOJIMHE3UNCKMX HAPOAO0B M ee NPOSBEHUAMMU
B TBOpuecTBe. [115 paccMaTpuBaemMor 3Noxm LeKo-
JIOHU3AUMKN XapaKTEepHO CTpeMUTeNbHOE pa3BuUTUe
MPOTECTHOr0 MCKYCCTBA, TPAHCAMHIBANIBHOM U TpaH-
CKYNbTYPHOW MOAUHE3UCKON NUTEpaTypbl, @ Takxe
HaY4HbIX WCCNef0BaHUM, MNOCBSLWEHHbLIX OCTPOB-
HbIM f3blkaM M KynbTypam. Ocoboe MecTo B 3TOM
npouecce 3aHMMaeT HOBAs BOJIHA MOJIMHE3UMCKOM
MY3bIKM, KOTOpas CTana O4HUM U3 Haubonee nony-
NISAPHBIX U AOCTYMHbIX CPEACTB NOMCKA HOBOM KOPEH-
HOM MAEHTMYHOCTU. McmonHuTenn 3KCMepUMEHTU-
poBanu C pasMUYHbIMU XaHpaMu, byb TO pok, oK,
pan uau perru, u oborawanu Mysblky 31eMeHTaMu
CBOMX COBCTBEHHbIX KYNbTYp, B TOM UuCie U Tpaam-
LMOHHbIMM POpPMaMu NeHUs.

CerogHs CywecTByeT Lenblit MAacT NOMMHE3WN-
CKMX WCMOMHUTENEN, KOTOPble BbIMYCKAKOT MY3bIKY,
HaMMCaHHYI0 KaK Ha KOPEHHbIX A3blkaxX (raBanCKui,
TaUTSHCKMM, CAMOAHCKMI U MaopM), TaK U Ha CMecu
KaKoro-nmbo KOpeHHoro ¢ GpaHLy3CKUM UK aHTNIA-
cknM. Takoe nepektoyeHMe KOOOB B TBOpYecTBe
XapaKTepHO A1 MHOTMX MOCTKONOHMANbHbIX 0OLLECTB,
B KOTOPbIX $3blKW, [0/Ir0OE BPeMs MpuUTeCHsSIeMble,
B KaKOW-TO MOMEHT npuobpenu ctatyc opuLManbHbIX.
EcrectBeHHO, B C/lyyae € OCTPOBHbIMU roCyaapcTBa-
My [lonnHesnm cuTyaumsi NOCTOSIHHOMO $3bIKOBOrO
KOHTaKTa M B3aMMOBAMUSHUS OOYCNOBAEHA MHOroneT-
Hel MCTOpMEen KOMOHM3aLMM, Ha MPOTSKEHMM KOTO-
POV KOpPEHHbIM HACEeNEHMSM Hayanu cucTemMaTnyeckm
NMPUBMBATbLCS A3bIKM METPOMONMWIA, @ UX COBCTBEHHbIE
A3bIKM Havyann [AOKYMEHTMPOBATLCS MWUCCMOHEpPaMu
M 3K30TM3MPOBATLCA. TeM He MeHee KOMOHMASbHbIN
nepuon OTMEYeH elle OAHWM YHWKanbHbIM deHo-
MEHOM, B paMKax KOTOPOrO $13blKOBble KOHTaKTbl BO
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MHOIOM NOBAMSNM Ha AaNbHeNLlee pa3BUTHE NOSIMHe-
3MMCKOM My3bIKW. MOPCKOM OMBKIOP, 8 UMEHHO XKaHp
MOPCKMX MNeCeH LWaHTK, NPeACTaBAseT cobol yHUKanb-
Hbli PeHOMeEH, 0 KOTOPOM Janee 1 NOMAET peyb.

MCTOPUYECKUE NMPEANOCLIJIKU
BO3HUKHOBEHWA LLAHTU

Kak TakoBble MOpCKME MEeCHW LWaHTKU (aHrn. sea
shanties unu chanties) aBnatT coboi NoaXaHp pa-
60unx neceH, KOTOpble HaymMHasa C cepegmHbl XIX
CTONEeTUS UCMONMHANUCh Ha 6OpTax TOProBbiX, BO-
€HHbIX U KUTOBOMHBIX CyAOB. Tak Kak Ha paHHel
CTaguMuM CBOEro BO3HMKHOBEHMUS MOPCKME MeCHU
elle He MpuBAEKanW MHTepeca wuccnenoBaTenew,
a cpeau caMMx MOPSIKOB OTCYTCTBOBana npakTuka
CMCTEMATUYECKOW [AOKYMEHTaLUWMKU TeKCTOB, MOTU-
BOB M aBTOPCTBA 3TUX MeECEH, CYLLEeCTBYET HECKO/b-
KO TOYeK 3peHus Ha ux uctopui. lNpodeccop u Be-
AyWU cneunanuct B 061actu 3THOMY3bIKONOTUK
66 Lpeddnep oTmeyaeT, yto 6onbloe Konuye-
CTBO aMepPMKAHCKMUX XXYPHANUCTOB M KOpabenbHbIX
nucapen BTOpPOM NonoBuHbI XIX Beka npuaepxu-
BaMCb MAEN MPOUCXOXAEHUS LWAHTM OT neceH
yepHbix pabos. Mo [faHHOW BepcuuM TBOPYECTBO
adpukaHckmMx pabos, noMoraBllee UM MepeHoCUTb
W3HYpPUTENbHbIN TPYA, NOCTENEHHO MEpewno U Ha
MOpCKMe cyAa, rae CTano pa3BMBATbCS M TpaHC-
$hOpMMUPOBATLCS KaK YEPHBbIMU, TaK U €BPOMENCKU-
mMu mopskamu [Schreffler, 2018]. Opyras Bepcus
NPOMCXOXAEHUS WAHTKU Bbla NpeanoXeHa aMepu-
KaHCKMM uccnepoBaTeNieM MOPCKUMX neceH Yunbg-
MoM MaiHoM [oepdbnuHrepoM. Ero aBTopcTBy npu-
HaANeXuT OAMH W3 MepBbiX COOPHWKOB MOPCKUX
neceH, B KOTOPOM K HemnocpeAcTBEHHbIM TeKCTaM
neceH npunaranucb UCTOPUU UX BO3HWKHOBEHMUS
C NOApPO6HBIMU KOMMEHTApPUIAMU AN HEUCKYLLEH-
HbIX B MOPCKOM pene uutatenen. [JoepdnuHrep
YTBEPXAAET, YTO CBOMMM KOPHSIMU KYNbTypa WAHTU
yXOAUT B Mno3gHee cpeaHeBekoBbe. [Ipn 3TOM OH
oTMmeyaerT, yto B XVII-XVIIlI Bekax MOpckue necHu
Hayanu TepaTb NONYASPHOCTb U MEPEXUIN CBOEro
pofla BO3POXAEHWe TONbKO nocsie AHrno-amepu-
KaHckoM BOMHbI 1812-1815 ropos. PaclwmpeHune
TOproBoro @gnioTa U nosiBNeHue 60MbWOro yucna
CYLOB C HEOONMbWMMKU KOMAHLAMU NPUBENN K TOMY,
4TO BCMOMOraTefibHble MOpPCKME MeCHU BHOBb CTa-
nu BocTpeboBaHbl. M xoTa [loepdnuHrep cornacex
C TeM, YTO MMEHHO B 3TO BpeMs Oenble MaTpo-
Cbl CTanM yYaule HanpsiMyl B3auUMOAENCTBOBATb
n pabotatb B O4HOM KONNEKTUBE C YePHbIMU pabo-
4YMMM, TUNOTE3Y O BAUSHUM TBOpYECTBA paboB Ha
BO3POAMBLUMIACS >XaHp LUIAHTUM OH MOALEpXMBaeT
He nonHocTbio [Doerflinger, 1990].
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®YHKLUUOHANTbHAA KITACCUOUKALLUA
LWAHTH

TeM He MeHee BHe 3aBMCMMOCTM OT UCTOPUM MpoO-
UCXOXOEHUS XKaHPA LAHTU HEU3MEHHbIMU OCTaloT-
€S PYHKLMU, BbINONHSIEMbIE MOPCKUMM MECHIMU Ha
6opTy cyaHa. Kak yxe 6bino oTMeuyeHo, paclumpe-
Hue Toprosbix ¢notos B XIX Beke COnNpoBOXAanochb
COKpalleHneM uucna paboumx B KOMaHAAX, M3-3a
Yyero yBeNIMYMBANUCh NPO(ECCUOHANbHbIE HArpy3Ku
MOpSIKOB, BO3pacTana WMHTEHCMBHOCTb TOM paboThl,
KOTOPY MM OblNn0 HEOOXOAUMO BbINOAHATH. LLlaHTu
e MO3BOASIM MATPOCaM YCMELWHO CMHXPOHU3MPO-
BaTb CBOM [EMCTBUS NPU UCMONHEHUU TEX MU UHbIX
cnyxebHbIX 3afay. ITM MeCHU NpeacTaBnsau coboun
TaK Ha3blBaeMOEe PeCcrnoHCOPHOEe MNeHue, Npu KoTo-
POM yallle BCEro nonepemMeHHO 3By4asio NeHue Co-
NIUCTa-WaHTUMEHa 1 Xopa MopsKoB. MNocne Toro, kak
WAHTUMeH nen HebOonblIOW KyMnneT, ApyrMe YneHsbl
KOMaHAbl MOAXBaTbiBaNM OOLLMIA MpUNEB, PUTM KO-
TOPOro MO3BOASAS UM CUHXPOHHO BbIMONHATb TE UMK
WHble [eicTBMs. B 3aBMCMMOCTM OT NOCTaBNEHHOM
33a[a4yM BapbMPOBANCS PUTM MECHU, a MpU pe3Kown
CMeHe 33[laHus MOINI0 MEHSATbCS U ee CodepXKaHue,
TaK KaK B 3TOM Cyyae CONUCTY NPUXOAUNOCH BbICTPO
NOACTPamMBaTbCS MOA, HOBbIW PUTM.

Mopckre MnecHM TakxkKe BbIMOMHANM elle OOHY
3HauMMy0 QYHKLMIO — pekpeaLMoHHyt. B ceobosa-
HOe OT MCMONHEHUs CBOMX 00s3aHHOCTEN Bpems
MaTpoChl MOMIM UCMIONHUTb TY UM UHYK NECHK ANS
BOCCTAHOBJ/IEHWUS CWN, MOAHATUS AyXa W BbIPAXKEHUS
CONMAAPHOCTM CO CBOEeW MpodeccMoHanbHOM rpyn-
nor. CoBMeCTHOE WCMONHEHWE LWAHTM MO3BONANO
MOpsiKaM COLMaNM3npoBaThCs, a B CJy4ae C UCMOSHe-
HMEM aBTOPCKMX MeCeH TakXe AeNUTbCS HaKOMIeH-
HbIM OMbITOM, HAleXXAaMU Ha ByayLiee N0 OKOHYAHUU
O4YepesHOro OMacHOro MyTewwecTBUS U BblpaxaTb 06-
wume ang komauapsl amoumn [Kelby, 2013].

HecmoTpsa Ha TO, Y4TO COCTaBUTb MaKCUMMaJIbHO
MCUYEpPNbIBAKOLLY KNacCUPUKALMID MOPCKUX NeceH
He NpeacTaBnsSeTcs BO3MOXHbIM MO MpUYMHE pas-
PO3HEHHOCTU TeX KlacCuPUKaLmii, KoTopble npeana-
ratoTcs BeAyLMMM UCCNEeL0BATENSIMU, MOXHO pa3ae-
JUTb UX Ha ABe Gonblime rpynmnbl B 3aBUCMMOCTU OT
BbINONHAEMON UMK GyHKUuK. K nepBor rpynne cne-
LlyeT OTHeCTV Te WaHTH, KOTopble, Kak bbln1o oTMeve-
HO BblIlUe, MO3BOJISIM MATPOCaM CUHXPOHU3UMPOBaATb
CBOM [JEWCTBUS MpPU BbINOMHEHUM ONpeneneHHON
3agauun. B maHHyo rpynny BXOAST MECHU, UCMOMHSB-
Lmecs Npu NoLbeMe U CNycKe NapycoB, HATATMBAHUM
KaHaTa, nepebupaHun Tpoca, obTarMBaHWM Mnapyca,
MOOHATUM SKOPS, OTKayke BoAbl U T. 4. [Harlow, 1962;
Hugill, 1961]. Ko BTOpoO# rpynne oTHocsTCs 6Gako-
Bble necHW (aHrn. forecastle songs wnu forebitters)
[Risko, 2015], koTopble BbINOAHSAM, MpPEXAe BCEro,
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peKkpeaLMoHHY (YHKLMIO, T.K. MOPSIKM MCMONHANM
ux B CBOBOZHOE OT TpyAa BpeMs, Koraa cobupanuch
Ha Hocy Kopabns okono H6aka. CBoboaHas 06cTaHOBKa
TakXe Mo3BOJsiIa aKKOMMAaHMPOBaTb GAKOBbIM Mec-
HSIM Ha MY3bIKa/IbHbIX MHCTPYMEHTaX M MPUBHOCUTb
B TEKCTbl NMOBECTBOBATE/NbHYO NOCIEL0BATENbHOCTb.
B pamMkax HacTosLLero uccnenoBaHUs UMEHHO BTO-
pas NoArpynna Mopckux NeceH NpeacTaBnser 0cobbii
MHTEpeC, MOCKOJNIbKY OHa NpefoCTaBnsna UCNOHUTe-
NiIM B6onblUe TBOpPYECKOM cBo6OAbI U, COOTBETCTBEHHO,
OTKPbIBasa BO3MOXHOCTU, B TOM YMC/IE U A9 CMeELLe-
HUS1 Pa3/IMYHbIX MY3bIKaJIbHbIX M MECEHHBIX KYbTYP.

OTPAXXEHWUE MNOJIMHE3UNCKUX
JIMHIBOKYJIbTYP
B TEKCTAX MOPCKWUX MNECEH

Bmecte ¢ pasBuTMEM TOproBOro MoOpeniaBaHus
B XIX Beke Hayanu anMBepcudUUMPOBaTLCS COCTaBbI
KOMaHA, M Ha Cyfa CTanu HaHUMaTbCS NPeacTaBUTeNu
yXXe He TOJIbKO eBPONenCcKmUX, HO U MHOMMX KOPEHHbIX
KynbTyp. [laHHasg TEHAEHLMA NPUCYLLA U XKUTENSM MO~
JIMHE3UIACKMX OCTPOBOB, KOTOPbIE BUAENN B Pa3BUTUM
TOProBOro MopeniiaBaHUs BO3MOXHOCTb UHTErpupo-
BaTbCs B HOBOE OOLLECTBO M yNyyLnTb CBOe UHAH-
COBOE NoJIoXeHue. Yale BCero OHM HaHUMANUCh Ha
KMTOOOMHbIE CyAa, TaK KaK 3anagHble KOMaH4bl Le-
HWAKW UX OMbITHOCTb B 3TOM peMec/e U Te HaBuraum-
OHHbl€ HaBbIKK, KOTOpble B [ToNIMHE3UN TPAAULMOHHO
nepenaBannCb M3 MOKONMEHMS B MokoneHue. Beuay
TSOKENbIX TPYAOBbLIX YC/IOBUIA U HEOOXOAMMOCTH CNa-
YXEHHOM COBMECTHOM paboTbl NONMHE3UICKME MOPS-
K1 ObICTPO MHTErpMPOBANUCh B HOBblE COLIMANIbHbIE
rpynnsbl. [py 3TOM 33 HUMK KaK 33 NONHOLLEHHOW Ya-
CTbi0 KOMaH/bl COXPaHANOCh MPAaBO Ha CaMOBbIpaXe-
Hue B cB0OOAHOE OT paboTbl BpEMS M Ha COLMANTbHYIO
KOMMYHMKaLMI0 CO CBOMMM ToBapuwamu. Cutyaums
Mofo6HOI0 MEeXKy/bTypHOro B3aMMOLENCTBMS NpU-
BoAMna K GOpPMUPOBAHMIO S3bIKOBOM U KYNbTYpHOM
CUHEPIrUM Mexay eBponencKUMMM U NOANHE3UNCKUMU
MOpSIKaMK, YTO B CBOKO OYepefib OTPaXanochb 1 Ha My-
3blkanibHOM TBOpYecTse [Carr, 2014].

Pe3synbraToM 3TOro mpouecca cTana MHTerpaums
3/1EMEHTOB Pa3/INYHbIX MOSUHESUNCKUX JIMHIBOKY/b-
Typ B TEKCTbI MOMYASPHbIX MOPCKMX neceH. OHa nmpo-
ucxoamna B Gopme KynsTypHO-crieumbuyeckmnx 3a-
MMCTBOBaHMI. Ha 63a30BOM ypOBHe 3TO BbIpa3uioch B
ynotpebieHnn B NECHSX TEX MM UHBIX SHOOHUMMUYE-
CKMX TONOHMMOB. Tak, HanpuMep, B MOMNyNSpHOM cpeaun
kuToboeB Hakoso necHe «Rolling Down to Old Maui»
Ha3BaHWe M NpUNeB cofepxaT cnoBo Maui, HaMMeHo-
BaHWe OJHOro M3 raBalCcKMX OCTPOBOB U BaXKHOTO ne-
peBasiovyHOro NyHKTa A5 MOpAKOB. Ha3BaHWe OCTpoBa
TaKXe OTCbINAET K OAHOMY W3 [MaBHbIX repoes Mosiu-
He3uiickon Mudonoruu, nonybory u TpukcTepy Maym,
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A3bIKO3HaHUE

obpa3 koTtoporo, 6e3ycnoBHO, Obin MpuBneKaTeneH
ans mopsikoB. Ocobblt MHTepeC NpeLCTaBseT KymnerT,
3a(UKCUPOBAHHbIN OPUTAHCKMM MOPSKOM U (OSb-
knopuctoM CT3HOM XarunnoMm u copepxalimii B cebe
HECKO/IbKO 3aMMCTBOBaHMI M3 raBancKoro:

And now we're anchored in the bay
With the Kanakas all around

With chants and soft aloha oes
They greet us homeward bound.
And now ashore we’ll have good fun
We’ll paint them beaches red
Awaking in the arms of a wahine
With a big fat aching head®.

B nepByto ouepenb cnegyet 06patuTb BHUMaHMe
Ha ynoTpebneHue nekcembl Kanaka, KoTopas B raBaii-
CKOM HECEeT 3HAYEeHMUS «KYENOBEK» MM «PaDOTHMK,
HO TaKXe HepeLKO MCMOMb3yeTcs CaMMMM raBaiua-
MW KaK 3HOO3THOHMM B CNeAyloLMX CNoBOCOYEeTa-
Husax: kanaka ‘0iwi wan kanaka maoli. B cnepyrowen
CTpoke BCTpeuyaetcs dpasa aloha ‘oe, TpaAMLMOH-
Hasi dopMa NPMBETCTBMS M MPOLLAHMSA, KOTOpas Ha
KOPEHHOM $13blKe MOXET 03HauyaTb Kak «byab ntobum
W 34paBCTBYW», TaK U «B J0OPbIV NyTby». 34eCh TaKkxXKe
MOXHO YBUAETb OTCbIJIKY K 3HAMEHUTOM NecHe Kopo-
neBbl JIunn’yokanaHu C OLHOMMEHHBbIM HAa3BaHMEM.
lokazatenbHa rpamMMaTMyeckass acCUMUAALUMS 3TUX
[IBYX 3aMMCTBOBAHMWI 1 fobaBneHMe K HUM OKOHYa-
HWIA MHOXECTBEHHOTO YMCna CylecTBuTenbHoro. Mo-
CnefHWM 3aMMCTBOBAHMEM sIBNSieTCst wahine, CnoBo,
MMELOLLLEE 3HAYEHME KKEHLUMHAY, a B 3aBUCMMOCTM OT
KOHTEKCTA MnpuobpeTatollee KOHHOTAaTMBHOE 3Haye-
HMe 6OXXeCTBEHHOCTW. 34eCh TaKXKe BMAHA rpaMMaTu-
yeckas accuMunaums B Buae nobaeneHus Heonpeae-
JIEHHOr0 apTUKNS nepes, 3aMMCTBOBAHHOM IEKCEMON.
B obuweM, TeKCT necHM No3BonseT cyauTb 06 UCKIo-
YUTENbHO MONOXMTE/IbHOM BMEYaT/NIeHUM aBTopa OT
KOPEHHOW KyNbTypbl raBalCKMX OCTPOBOB.

B cnyyae c HOBO3enaHACKMM MOPCKMM TBOpYe-
CTBOM ynoTpebneHne KOPEeHHbIX TOMOHUMOB TakXe
6bIN10 pacnpoCTpaHEeHHbIM BIeHWEM. B napoamnitHoi
necHe «The Beautiful Coast of New Zealand», noBe-
cTByroler o KanutaHe bproce u ero kopabne «Mar-
HUTe», BCTPEYAETCS C/IELYHOLMIA OTPbIBOK:

Two hundred of flour tied in a sack:
and the Maori carried it all on his back
On the beautiful coast of New Zealand
Waikouaiti and Molyneux

Tautuku and Otago too...2

"Hugill S. Shanties from the seven seas: shipboard work-songs and songs
used as work-songs from the great days of sail. L.: Routledge, 1961.
2Unknown. The Beautiful Coast of New Zealand. URL: https:/www.
folksong.org.nz/beautiful_coast_of_NZ/index.html
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B TekcTe BCTpeyaoTcs Takue Maopuickue reorpa-
(punyeckmne HaumeHoBaHus kak Waikouaiti v Tautuku, ko-
TOpble HAMEPEHHO MOCTaB/EHbl B OMH P C TaKUMU
noceneHunsMu, kak MonuHeto 1 OTaro 1 B LAHHOM KOH-
TeKCTe Co34ak0T 06pa3 «npekpacHoM» 1 IBHO BUKY/b-
TypHoW HoBoit 3enanauu. IToT 06pa3 noakpennsercs
M 0YeBUOHbIM HAMEPEHWEM aBTOPa OMMUCaTb KOPEHHO-
ro XWUTens Maopu Kak CUIbHOrO U TPyAo6mBoro.

Ewe ogHoOM XapakTepHOM rpynmnon 3anMMcTBOBa-
HWIA K3 A3blKa Maopu ABNSKOTCS CNOBA, 0603Havato-
e 3neMeHTbl KopeHHoM dnopsl. [lprMepom B 3TOM
cNlyyae MOXeT NocnyxuTb necHst «Across the Line»,
33 OCHOBY KOTOpPOWM Obi0 B3STO YeTBepoCTuLIME
M3 CTUXOTBOPEHMS YunbsaMa ANAMHraMa, MOMOAOro
MpNaHACKOro oduuepa, He pa3 OTNPaBAsBLIErocs
B KPYrocBeTHble MnaBaHus. Matpockl e Brnocnen-
CTBMM NOACTPaUBANMN TEKCT CTUXOTBOPEHMS MOA Y-
HbIVi OMBIT U UCMOMNHSAAN ero B popMe HakoBOM NECHM.

I’'ve traded with the Maoris, Brazilians and Chinese,
I've courted half-caste beauties beneath the kauri trees;
I've travelled along with a laugh and a song

In the land where they grow “‘mate”...3

[laHHbIV OTPbLIBOK B3SIT M3 BEPCUM, NPUHALNEXKAB-
e, O4eBMAHO, HOBO3ENAHACKOMY MOPSIKY eBpomneii-
CKOro MpoucxXoXaeHus.. [IoMMMO YMOMUHAHUS O TOM,
4TO OH NPOBOAMN TOProBble CAENKU C Maopu, YyBCTBY-
€TC XenaHue aBTopa OMMCaTb POMAHTUYECKYHD CUTY-
aUMI0 B COOTBETCTBYHLLMX KOPEHHbIX peanuax. C 3Ton
LleNblo OH 3aMMCTBYET kauri, Maopuiickoe 0603HauYeHne
[lepeBbeB M3 pofa AraTuc, pacnpocTpaHeHHbIx B Ho-
BoW 3enaHgmu. Mo, 3TMMKM AepeBbsIMU MOPSIK NMPOBO-
[UT BpeMS C KpacaBML,aMu, KOTOPbIX OH OMUCbIBAET Kak
half-caste. 310 yCTOMYMBOE aHIIUINCKOE BbIPAXKEHME, pa-
Hee ynotpebnseMoe B OTHOLIEHUWN AeTel, POAMBLUMXCS
OT CMeLLaHHbIX 6PaKOB YEHLUMH-MAoPpU C eBPONENCKU-
MU MOpPSIKaMW. 31eCb BHOBb CUYMUTHIBAETCS NMOACTPOYHbIN
HappaTVMB COCYLLECTBOBAHUS U €OMHEHUS KOPEHHOrO
HaceneHus Co CBOMMM KOMOHM3ATOPaMK, HO MpU 3TOM
OYeBMIHA U IK30TM3aLMS 06pa3a NONMHE3UMCKOM KeH-
LLMHbI, TAKXKe XapakTepHas ans snoxu [Medeiros, 2018].

Cnenytolinii npuMep, K KOTOPOMY XOTenocb Obl
00paTUTbCs — 3TO 3HaMeHWTOe WaHTK «John Kanakay,
BMepBble 33JOKYyMEHTUPOBAHHOE paHee YNOMWHAB-
wmmcs CraHom Xarunnom. Cam uccnenosarens oTMeYan,
4TO y NPUMNEBA 3TOM NECHM SBHO NOJIMHE3UMCKUE KOPHMU.

| heard, | heard the Old Man say
John Kanaka-naka tulai &!
Today, today is a holiday

John Kanaka-naka tulai &!*

3 Unknown. Across the Line. URL: https://www.folksong.org.nz/acrosstheline/
index.html
4Hugill S. Op. cit.
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LecTBUTENBHO, B TEKCTE BHOBb BCTPEYAETCS 3HA-
KoMas raBamnckas nekcema Kanaka, kotopasi CNOBHO
hamnnma coyetaeTcs C aHMUMNCKMM nMeHeM John m
OLHOBPEMEHHO C/IYXWUT 0603HaYeHUeM ero CraTy-
ca Kak paboyero Mopska. Takum 06pa3oMm, IMYHOCTb
nepcoHaXka CNIOBHO pa3aBaMBaETCs M NO3BONSIET OT-
HOCMUTb €ro Kak K 3anagHom, Tak 1 K KOPEHHOM KyNbTy-
pe. OoHaKo Hanbonee MHTEPECHbIM 3aMMCTBOBAHUEM
B 3TOM TEKCTe ABASETCS Cefyolas 3a uMeHeM dpa-
3a tulai é, koTopas, Kak HM CTpaHHO, M03aMMCTBOBAHA
YK€ He U3 raBaicKoro, a M3 CaMOaHCKOro si3blka. Ha
CaMOAHCKOM 3Ta (ppa3a HeCeT 3HAYEHUS «MOAHSTb-
Csi», «BCTaTb» WM «MNPOTMBOCTOSATb®, YTO MO3BONSIET
roBoputb 06 aApecoBaHHOM MOPSKY NpuneBe Kak 0
Npu3biBE BbICTOATb NEPES MLOM BCEX OMACHOCTEN U
THKO cnyx6bl. 3a cyeT ynoTpebneHuns 3anMcTBOBaHMI
M3 IBYX pa3HbIX NOJUHE3NACKUX S3bIKOB, aBTOPY YAa-
eTcs 06beauHUTb NpefcTaBuTeNnei cpasy Tpex Kynb-
TYp: aHIN0-aMePUKAHCKOM, raBalCKOM U CAaMOAHCKOMN.

B npoponkeHne TeMbl CaMOAHCKOM penpeseH-
TaUMM B TEKCTAaX MOPCKMX NeceH xoTenocb bbl 06pa-
TUTbCS K HECTaHZAPTHOMY C/lyyalo, KOraa 3aMMCTBO-
BaHMS M3 AHITIMMCKOrO S3blKa MOSIBASAIOTCS B TEKCTE
MOMHE3UMCKOWM NecHWU. Peub MOET 0 TpaaULMOHHOM
camoaHckon necHe «Tofa my Feleni», coynHeHHON
KOpeHHbIMU xuTensamu aepesHu Anua B 1889 rony
npu KpalHe MHTEepeCHbIX 0bcToaTenbcTBaX. B Mapte
1889 ropa Hepaneko oT Bepera gepeBHM noTepnen
KpyLUeHMEe aMepUKAHCKUI BOEHHbIN Kopabnb «TpeH-
TOH», M 3KMMAXK KOpabns YMCNEHHOCTbIO HEMHOIUM
6onee 350 yenoBek crnaccs ToNbKO HGnarogaps Tomy,
YTO XMTEeNM Anna NOCTPOUNIM XMBYIO LLENOYKY OT ca-
mMoro 6epera v OAQHOro 3a ApPYruM MepeHocunn Mo-
PSIKOB C MecTa KpyweHus. K MoMeHTy npubbiTnsa cna-
CaTeNbHOM MWUCCUM aMEepUKAHCKME MOPSKM yCrenu
MPOXMTb HECKOJIbKO MECALEB BMECTE C CAMOaHLLAMM
M HanafuTb C HUMU PY>KECTBEHHbIe OTHOLIEeHus. Kor-
[la MOpsikaM NPULLIIO BPeMS OTNPaBnsaTbCs K cebe po-
MO, KOPEeHHOW XunTenb no umeHn Ma’atyn GynmaoHo
Boa counHmMn necHto, B KOTOPOW NOXenan UM yaaum u
CMOKOMHOM AOPOrn AOMOM M MOMPOCUST HUKOFAA He
3abbIBaTh Npo AepeBH0 Anua u Hapop Camoa.

Tofa my feleni,

‘ole’a ‘ou te’a,

‘ai folau i le vaa

a le ali’i pule i Meleke.

Ne’i galo mai Apia,

si o ta‘eleele

‘ae manatua mai pea,

le ‘aupasese
Oh, I never will forget you.
Samoa e ne’i galo atu
Oh, I never will forget you,
Samoa e ne’i galo atu
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Fa'afogafoga mai
Samoa ‘uma

‘ai se’i fai atu

o lau fa’atusa.

Pei o le susana

i totonu 0 mauga,
fa’apea la'u pele
‘i taupou ‘umat

B Ha3sBaHWWM MecHW, paBHO KaK M B ee NepBOM
CTpoke, npucyTcTByeT dpasa my feleni, cocToswas
M3 TPAHCMNAHTUPOBAHHOIO MPUTIKATENBHOMO Me-
CTOMMEHUS My U TPAHCAUTEPALMKM aHIUIACKOIO C/10-
Ba friend, KOTOpOe CaMOaHLbl apTUKYIMPOBANM Kak
feleni. Nanee B TekCTe Ha TOT Xe MaHep TpaHCAuUTe-
pupyeTcs TONOHWUM America, KOTOPbI B CAMOAHCKOM
npousHoLlWeHun npeepalLaetca B Meleke. B npunese
HanM4yecTByeT TpaHCMNaHTaUMa Lenon ¢passl Ha aH-
IMUIACKOM 913bIKe, KOTOPYIO, BEPOSITHO, AOMKHbI ObLIN
MCMNOMHSATb CAMU aMepPUKAHCKME MOPSIKK, TaK Kak ca-
MOaHeL, HaBepHsIKa TpaHCMTepupoBan bbl ee Ha Ma-
Hep npeabioylwmMx 3auMCcTBOBaHWN. [locnegHWM aH-
FUIACKUM CNIOBOM, MHTErPUPOBAHHbLIM B TEKCT MECHMU,
SBNSETCS susand, TPaHCIMTEPUPOBAHHOE Ha3BaHue
uBetka black-eyed Susan wnv Pynb6ekun BonoCMCTON.
PacteHue 6bino 3aBe3eHO aMepPUKAHCKUMU KONOHU-
3aTopamu Ha Camoa M Bnocneactsum npuobpeno
3HaueHue «peaKoro LBeTkax. [Ipy)XeCTBeHHbIM NOCbin
MecHW M FOTOBHOCTb CAMOAHCKOrO MJEMEHU K MeX-
KYNbTYPHOMY U S13bIKOBOMY KOHTaKTy C MHO3eMLaMu
npeponpenenunn nonynsgpHoctb necHu. OHa cTana
CMMBOJIOM YCTAaHOBNEHUS AMMIOMATUYECKMX OTHO-
weHuni Mexxay Camoa n AMEpUKON U CO BpEMEHEM
caenanacb HeOTbeEMIEMOM NPUHAANEXHOCTbIO CaMO-
AHCKOro Mopckoro donbkaopa.

3AKJTIOYEHUE

OnbIT B3aMMOAENCTBUS EBPOMNENCKMX M MONUHE3NN-
CKMX MOPSIKOB, OTPA3UBLUMICS, B TOM YMCe B TEKCTAX
MOPCKMX NeceH, NOKa3bIBAET, YTO pPa3/IMYHble 3THOCHI
MOTyT COCYLLEeCTBOBATb B eAMHCTBe. [laxke HecMoTps
Ha penpeccMBHbIM XapaKTep KOMIOHWANbHbIX MMIEpPUI
MPOLMOr0 U UX CTPEMJIEHME K pa3obLieHuo npea-
CTaBUTENEN pasHbIX KYNbTyp, CONMAAPHOCTb NOAEN,
OKa3bIBAOLLMXCA B PaBHbIX YC/IOBUSAX B OAHOM U TOM
e 3KChayaTupyemow CouManbHOW rpynne, HeBO3-
MOXHO CNOMUTb. Takoe My3blkanbHOE SIBeHue, Kak
MOPCKOM (PONbKNOP, CAYXKMAO BaXHbIM CPeacTBOM
(GopMMpOBaHMS M NOALEPXKAHMS 3TOW CONMOAPHOCTH,
4yeM U 00yCNOBNEHbI MHOTOYUC/IEHHbIE NeKCUYecKue
3aMMCTBOBAHMS, BCTPEYAlOLLMECs B TeKCTax LIAHTK.
Mo 3To¥ e npuunHe GopMaT WaHTH BblT oNTUManeH

T Fa'atui Fuimaono Voa. Tofa my Feleni. URL: https:/folksong.org.nz/tofa_
my_feleni/index.html
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A3bIKO3HaHUE

Onga CaMOBblpaXXeHNA MOPAKOB, TaK KakK npeacraBute-
JIN Pa3/IMYHbIX KynbTyp MOIMKX NOACTPANBATb €ro non
cebsa ons peweHuna Hanbonee aAKTYyaJIbHbIX XU3HEH-
HbIX 3a4a4. OT CMHXPOHU3aLUUN OeNCTBMI Ha 60pTy
40 coumanusaumm C npencraButTenamm Opyrux 3t-
HUYECKUX rpynnmn. M, HECOMHEHHO, BbILLEYNOMAHYTbIE
CBOMCTBA MOpPCKMX neceH BnocneactsMm npoaBmuiancCb
B TOM, YTO B MOCTKOSIOHWANbHbIN nepumon BO3HUKNA

HOBAs BOJIHA MOJIMHE3UMCKMX WCMOSIHWUTENEN, KOTO-
pble CMeLWnBAKT B CBOUX NMPOMU3BEAEHUAX HE TOJIbKO
pa3Hble CTUIN, HO U pa3Hble A3bIKU.

npe,ﬂ,CTaBJ'IFIETCFI, YTO pe3ynbTaTbl HACTOALLENO
ncenenoBaHua Moryt ObITb MCMOMb30BAHbI B Aafb-
HelweM ang 6onee pneTanbHOro n3y4yeHmna MOpCKoro
cboannopa, 3THOMY3bIKOTOTUU N UX TMHTBOKOHTAK-
TONOrM4yeckoro noTeHumnana.
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